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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Hop-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es kön-
nen sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

 � Achtung: Dies ist kein Spielzeug
 � Mindestalter: 18 Jahre
 � Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
 � Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
 � Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
 � Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.

DUTY ONE
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Push the Magazine Release Button and pull out the 
magazine. 

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez 
le chargeur.

3
Push the placeholder button to open the co2 cover

Appuyez sur le bouton situé sous la crosse pour ouvrir  
la trappe  de CO2.

4
Insert the CO2 capsule and push into place, turn the 
screw to lock the capsule in place. Make sure the capsule 
has been punctured and fits tightly in place. We recom-
mend the use of Ultrair CO2 12 gram cartridges Ref. 
15545, as these are made to fit the CZ 75 P-07 Duty 
Airsoft gun.

Insérer la capsule de CO2 et afin de la mettre en place, 
tournez la vis pour verrouiller la capsule en place. S’assurer 
que la capsule a été perforé et s’ insère fermement dans 
la son emplacement. Nous recommandons l’utilisation de 
cartouche de CO2 de 12g Ultrair cartouches gramme Ref. 
15545, car elles sont faites pour s’adapter au pistolet CZ 75 
P-07 DUTY.

1
By default, the safety should always be in the “safe” 
position.

Par défaut, le cran de sûreté de votre pistolet à billes doit 
être en position ‘On’.

5
Pull and hold down the pellet hatch until it is locked in 
position.

Ouvrez en poussant vers le bas la petite trappe de charge-
ment des billes sur le côté du chargeur jusqu’à ce qu’elle se 
bloque.

0097_0710_Manual.indd   4 20-07-2010   11:26:49

2

Abzug

Magazin-Entriegelungsknopf

Magazin

Korn Kimme

Sicherung

CO2-Cover-Entriegelung

Mündung

Drücken Sie den Sicherungshebel nach oben, um die Waffe zu  
sichern (kein roter Punkt sichtbar = gesichert).

Drücken Sie den Sicherungshebel nach unten, um die Waffe zu  
entsichern (roter Punkt sichtbar = feuerbereut).

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BE-
WEGEN. 

1. Entsichern Sie die Waffe wie im Schritt „Sicherung“ beschrieben wurde. 
2. Ziehen Sie den Schlitten nach hinten. 
3. Zielen Sie auf ein sicheres Ziel und betätigen den Abzug. 

ACHTUNG: ACHTEN SIE AUF EIN FREIES UND SICHERES SCHUSSFELD!

Ziehen Sie den Schlitten zurück und drehen Sie die Schraube mit dem 
mitgelieferten Innensechskantschlüssel im Uhrzeigersinn, um das Hop-Up 
zu verstärken. Drehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn für ein 
schwächeres Hop-Up.

SICHERUNG

SCHIESSEN

HOP UP EINSTELLEN

GESICHERT SCHUSSBEREIT

1. Drücken Sie den Magazin-Entriegelungsknopf (A) und entnehmen Sie 
das Magazin (B).
2. Drücken Sie den Knopf der CO2-Cover-Entriegelung, um die Abdeckung 
zu öffnen.
3. Lösen Sie die Schaube entgegen des Uhrzeigersinns und legen Sie eine      
12g CO2-Kapsel in das CO2-Fach. Drehen Sie das Verschlusssystem im 
Uhrzeigersinn, um die CO2-Kapsel anzustechen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Kapsel durchstoßen wurde und fest an ihrem Platz sitzt. Schließen 
Sie anschließend die CO2-Abdeckung wieder.
4. Ziehen Sie die Magazin-Feder herunter und arretieren Sie sie an unters-
ter Position. Befüllen Sie nun das Magazin mit 6 mm BBs (zum Beispiel mit 
einem Speedloader). Lösen Sie anschließend die Feder wieder.
5. Legen Sie anschließend das Magazin wieder in den Magazinschacht ein. 
Wenn das Magazin verriegelt ist, ist ein deutliches ‚Klicken‘ zu hören.

MAGAZIN ENTNEHMEN, LADEN UND  
CO2-KAPSEL EINSETZEN
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Make sure the Airsoft gun is pointing in a safe  
direction. Insert magazine in the bottom of  
the grip frame until you hear a click indicating  
the magazine is locked into place.  

Assurez-vous que votre pistolet à billes est pointé vers une 
direction sûre. Insérez le chargeur dans la poignée jusqu’à 
ce que vous entendiez un clic indiquant que le chargeur est 
en place.

6
The Airsoft gun is now ready to be loaded with 6mm 
Airsoft BB’s. Remember to release the pellet hatch after 
loading the pellets.

Votre pistolet est maintenant prêt à être chargé de billes 
6mm. Pensez à relâcher la trappe après le rechargement.

8
Push the Safety downwards to the “Off Safe”  
position. Pull the slide back to load a BB into the chamber. 
Pull the trigger to fire the gun. When finished, remember 
to put the Safety back on “Safe”

Appuyez vers le bas de la sureté pour mettre en sécurité 
votre pistolet. Tirer la glissière en arrière pour charger une 
bille dans la Chambre. Appuyez sur la détente pour faire 
tirer une bille.  Lorsque vous avez terminé, n’oubliez pas de 
mettre la sureté  sur “Safe”

Pull the trigger all the way in one swift 
motion to fire the gun. If the trigger is only 
pulled halfway, a BB will be loaded into the 
chamber but the gun will not fire. This can 
lead to double firing or misfire alltogether.

Appuyer sur la gâchette à fond
dans un mouvement rapide pour faire partir 
le coup. Si vous vous êtes arrété à mi-chemin 
alors la bille sera chargée dans la chambre, 
mais le pistolet ne se déclenche pas. Cela peut 
conduire à un incident de tir et bloquer votre 
pistolet.

9

Pull the slide back then turn the screw clockwise for more 
Hop Up spin. Turn the screw counter clockwise for less Hop 
Up spin.

Repoussez la culasse et ajustez la molette de rélage du Hop 
Up. Tournez la molette dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour plus de Hop Up et dans le sens inverse pour 
moins de Hop Up.
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Hop-Up zu stark eingestellt

Hop-Up ideal eingestellt

Hop-Up zu schwach eingestellt

1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch einen geeigneten Softair-Reinigungstab 
und wickeln ihn in voller Länge herum.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

3


